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В настоящее время среди японцев большой интерес вызывает не только русская культура и литература, но и русский язык. Приступая к изучению русского языка, японские учащиеся сталкиваются с некоторыми особенностями русской ритмики, которая заметно отличается от ритмики их родного языка. 
Данное исследование, основанное на сопоставлении русской ритмической системы с японской, ставит своей целью выявить основные ритмические нарушения в русской речи японцев. Для этого был задействован как теоретический, так и практический материал (к которому относится интерферированная речь японских студентов, записанная на цифровой носитель).
Японский акцент становится достаточно заметным на ритмическом уровне в силу расхождений русской и японской ритмических систем.  Характерными особенностями русской ритмической системы является разноместность, подвижность и центрированный характер русского ударения; наличие в русском языке многосложных ритмических структур; относительно свободное сочетание звуков внутри русского слога и слитности русского произношения (подробнее см. [Одинцова: 10]; об особенностях русской ритмики подробнее см. [Бархударова: 68-71]). 
Японский слог имеет достаточно жесткую структуру: все слоги в японском языке, за исключением тех, который оканчиваются на ртово-носовой сонант н, открытые. Напротив, в русском языке практически нет ограничений, которые накладывались бы на сочетание звуков внутри слога. В связи с этим при произнесении русских слов с многокомпонентными консонантными сочетаниями японские студенты испытывают определенные трудности, что выражается в двух видах нарушений.  В первом случае между двумя согласными возможно появление гласной вставки: *карутошка, *курышка (крышка), *куритуры (культуры). Таким образом учащийся переносит особенности строения слога в родном языке на изучаемый им иностранный язык. Это нарушение легко поддается корректировке, и на продолжающем и завершающем этапе в речи носителей японского акцента встречается гораздо реже.
Второй вид нарушений, также вызванных различиями в законах строения слога в русском и японском языках, связан с отсутствием слитного произношения в словах со сложными сочетаниями согласных: между звуками могут появляться небольшие паузы: *считает/ся, *зав/т/ра.
В отличие от русского языка, в котором ударение по мнению одних исследователей является количественным, по мнению других – количественно-динамических, в японском языке большую роль играет высота тона, которая определяет значение слова. Как указывает Н.И. Фельдман, «ударение в японском выражается в различии относительной высоты тона» [Фельдман: 18]. Минимальная часть слога, способная иметь самостоятельный тон, называется морой, при этом мора может быть равна краткому слогу или половине долгого [Учебник японского языка: 18]. 
Так как в русском языке высота тона не играет смыслоразличительной роли, на данном участке фонетической системы японские учащиеся слышат такие «тональные различия в русском ударении» [Артемьева: 146], которые для самих русских неразличимы. В связи с этим в речи японских студентов могут появляться ошибки, связанные с изменением высоты тона: особенно заметно произношение определенных слов в японском акценте: местоимение я произносится восходящим тоном; в трехсложных словах возможно повышение тона на первом слоге и понижение на последнем (ударном), как в слове человек. Во время беседы с японскими студентами несколько раз была зафиксирована следующая ошибка: в слове часто конечный слог произносился высоким тоном, причем отчетливо слышен гласный [а], хотя по правилам русской редукции должен произноситься [ъ] (данное нарушение было замечено в речи нескольких японских студентов). В словоформе учеба наблюдалось повышение тона на последнем слоге.
На продвинутом и завершающих этапах ошибки в постановке ударения единичны и скорее всего обусловлены тем, что учащийся не знает, какой именно слог является ударным: *характе́ра.
Подытоживая вышесказанное, стоит еще раз подчеркнуть, что основные нарушения в речи японских учащихся вызваны такими особенностями ритмической системы родного языка, как жесткая структура слога и тонизация (тоническое ударение).
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